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La herramienta se entrega con la cabeza plana de Ø 9,5 mm mon- tada. Ésta primero ... Básicamente vale: cuanto más alta 
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Manual de uso N°. 48450 Kit aplicador de piedras de estrás



 Utilización correcta: ES



O aplicador de piedras de estras está previsto exclusivamente para ser utilizado en áreas internas secas. El aplicador de piedras de estrás es una herramienta térmica eléctrica para colocar piedras de estrás sobre papel, textiles, gamuza, cuero, madera, corcho y muchos otros materiales mediante cabezas de metal calentadas. El aplicador de piedras de estrás es adecuado para piedras de estrás hotglue e hotfix, remaches, medias perlas, ladrillos perfilados. Estas piedras y remaches en el dorso están revestidos con un adhesivo térmico. El adhesivo ya a 120 °C se liquidifica permitiendo así la unión entre el material portador y la piedra. Cualquier otra utilización está prohibida. La misma puede causar lesiones del utilizador (quemaduras) y daños en el material portador. En estos casos el fabricante no se responsabiliza.



mienta por cuenta propia, retirar piezas o utilizar otras piezas que no estén autorizadas por el fabricante para esta herramienta. (En caso de modificaciones estructurales realizadas por cuenta propia existe p. ej. peligro de choque eléctrico, corto-circuitos y quemaduras.)



Volumen suministrado: 1 Manual de uso 1 Aplicador de piedras de estrás Kit de 8 cabezas para diferentes tamaños y formas de piedras (puntas de herramienta) 1 Soporte 2 x 200 piedras de estrás Hotfix Por favor, controle que el suministro esté completo.



Indicaciones de seguridad: • ¡CUIDADO! El aplicador de piedras de estrás se debe colocar sobre el soporte cuando no está siendo utilizado (Fig. VIII). • La herramienta colocada en el soporte siempre debe estar sobre una base horizontal estable y no inflamable. • Esta herramienta no está destinada para ser utilizada por personas (incluso niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas o sin experiencia y/o sin conocimientos suficientes, a no ser que sean vigiladas por una persona responsable por su seguridad o que hayan recibido instrucciones sobre cómo utilizar la herramienta. • Se debe vigilar a los niños para garantizar que no jueguen con la herramienta. • Si el cable de conexión a la red está dañado, el mismo ha de ser substituido por el fabricante, su servicio al cliente o por una persona para ello cualificada a fin de evitar riesgos. • Si la herramienta no se utiliza con cuidado se puede originar un incendio. • Preste atención para que el cable de conexión no entre en contacto con calor, aceite o cantos afilados. Los cables de conexión dañados pueden causar incendios, corto-circuitos o choques eléctricos. • Antes de la utilización retire los objetos inflamables, líquidos y gases del área de trabajo de la herramienta. Mantenga limpia el área de trabajo para prevenir accidentes. • Antes de utilizar verifique si la punta de la herramienta está colocada correctamente en la misma. La punta caliente de la herramienta no debe entrar en contacto con la piel, el cabello, etc. Peligro de quemaduras. • Después de usar el aplicador de piedras de estrás colocarlo sobre el soporte y dejarlo enfriar antes de guardarlo. • No dejar la herramienta sin vigilar en cuanto está funcionando. • No sumergir la herramienta en el agua y no exponerla a humedad. ¡Peligro de choque eléctrico! • Si la herramienta no se ha de utilizar, guárdela en un lugar seguro protegida de polvo y humedad. • Verificar si la herramienta presenta daños. ¡En caso de daños no utilizarla! • Durante la utilización proporcionar una buena ventilación. Preste atención para no aspirar vapores ni gases tóxicos. Llevar ropa de protección (p. ej.: ropa de mangas largas, gafas de protección). • En caso de pausas largas de trabajo retirar la herramienta de la fuente de tensión. • No utilice la herramienta sobre superficies plásticas o sintéticas. NO ADECUADA para superficies de aparatos electrónicos, tales como p. ej. celulares, una vez que el aplicador alcanza una temperatura elevada y puede derretir el material y /o la superficie. • Después de aplicar las piedras de estrás, lavar bien las manos. • Se han de respetar las disposiciones de seguridad, sanitarias y de trabajo nacionales e internacionales.



Preparación: Por favor, tómese unos minutos para leer atentamente el manual de uso antes de colocar en funcionamiento la herramienta y guarde el manual para futuras consultas. El montaje y los ajustes efectuados por el fabricante no se han de modificar. Es peligroso realizar modificaciones estructurales en la herra-



Explicación del diseño: 1 Aplicador de piedras de estrás 2 Cabeza plana de aprox. Ø 5 mm (para todas las piedras con menos de Ø 5 mm.)



3 Cabeza plana de aprox. Ø 9,5 mm (para todas las piedras con más de Ø 5mm y menos de Ø 9,5 mm.)



4 Cabeza cóncava de aprox. Ø 7 mm (la cabeza está identificada con el número “34”. Para piedras de Ø 5 mm - 7 mm.)



5 Cabeza cóncava de aprox. Ø 5 mm (la cabeza está identificada con el número “20”.Para piedras de Ø 4 mm - 5 mm.)



6 Cabeza cóncava de aprox. Ø 4 mm (la cabeza está identificada con el número “16”. Para piedras de Ø 3 mm - 4 mm.)



7 Cabeza cóncava de aprox. Ø 3 mm (la cabeza está identificada con el número “10”. Para piedras de Ø 2 mm - 3 mm.)



8 Cabeza cóncava de aprox. Ø 2 mm (la cabeza está identificada con el número “8”. Para piedras con menos de Ø 2 mm.)



9 Mini-cabeza plancha (para todas las piedras con superficies mayores - máximo Ø 14 mm. )



0 Soporte (para depositar de forma segura el aplicador caliente de piedras de estrás.)



Explicación de los símbolos: ¡No tocar la punta de la herramienta durante la utilización! ¡La cabeza está muy caliente! ¡Peligro de quemaduras! No sumergir la herramienta en el agua y no exponerla a humedad. ¡Peligro de choque eléctrico! ¡Durante la aplicación la punta de la herramienta adquiere temperaturas muy elevadas! ¡Peligro de quemaduras! ¡No atornillar la punta de la herramienta con fuerza! Colocación correcta de la herramienta en el soporte cuando la punta de la herramienta está caliente y el aplicador no está siendo utilizado. (Fig. VIII)
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Indicaciones importantes antes de colocar en funcionamiento: • ¡Leer las indicaciones de seguridad antes de colocar en funcionamiento! • Antes de colocar en funcionamiento desembalar completamente el aplicador de piedras de estrás y controlar el volumen suministrado. • La herramienta se entrega con la cabeza plana de Ø 9,5 mm montada. Ésta primero debe ser desmontada si se quiere trabajar con otra cabeza. • Para trabajar las piedras suministradas recomendamos la cabeza cóncava con la identificación “16”. • Antes de comenzar con el trabajo, pruebe la herramienta y la aplicación de una piedra en un lugar no visible del material portador. (Por ejemplo en la parte interna del material. Mediante la aplicación de prueba usted evita dañar el material en lugares visibles.) • La aplicación correcta de la piedra sobre el material portador queda garantizada cuando la piedra se encuentra con el lado pulido indicando para arriba (Fig. IV). • Nunca tomar la piedra de forma que el lado revestido con adhesivo indique para arriba (Fig. V). En este caso la piedra se adherirá a la cabeza.



Puesta en funcionamiento: • Atornille la cabeza adecuada al aplicador de piedras de estrás. ¡Nunca atornillar la punta de la herramienta con fuerza! • Coloque el aplicador de piedras de estrás 1 en su soporte 0 (ver Fig. VIII). • Ahora coloque el enchufe de la herramienta en la toma corriente. • Precalentar la herramienta por aprox. 5 minutos hasta alcanzar la temperatura óptima de trabajo. (La temperatura de la cabeza depende del tamaño de la misma.) • Luego colocar la piedra de estrás en el lugar previsto sobre el material (p. ej. cinto de cuero) con el lado pulido para arriba. El lado de la piedra revestido con adhesivo se encuentra sobre el material portador. • Ahora colocar el aplicador de piedras de estrás con la cabeza precalentada con cuidado por arriba sobre la piedra y presionar ligeramente. Dentro de pocos segundos el adhesivo se liquidificará y la piedra será aplicada sobre el material portador. • Para unir una piedra de estrás hotfix con el material portador se necesitan entre 3 y 15 segundos. (Este tiempo es necesario para que el adhesivo se liquidifique en la piedra y así se consiga la unión entre la piedra y el material portador. La duración de la aplicación depende del tamaño y fabricante de las piedras de estrás hotfix.) Inmediatamente después se puede aplicar la próxima piedra. • Repetir este procedimiento hasta obtener al motivo deseado. • Si durante la aplicación una piedra se ladea hacia la cabeza retírela con una pinza. (ver Fig. VI – Utilizar pinza para evitar quemaduras con la cabeza caliente.) Sólo después se puede aplicar una nueva piedra. • Si el cambio de la cabeza se realiza estando ésta aún caliente, para ello utilice una herramienta (por ejemplo una pinza) para evitar quemaduras (ver Fig. III).
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seco o un vellón de limpieza (p. ej. CFH-Nº 52349). El vellón de limpieza se puede adquirir en varios supermercados de accesorios de construcción y también con nosotros. El aplicador de piedras de estrás no necesita mantenimiento.



Garantía: Para tener derecho a la garantía es necesario el recibo de compra. Están excluidos de la garantía todas las piezas de desgaste (como p. ej. las puntas de la herramienta). Todos los otros costes tales como tiempo de trabajo, transporte, flete y embalaje en caso de garantía corren por cuenta del comprador.CFH se reserva el derecho de hacerse cargo de los eventuales gastos resultantes o de transferírselos al comprador. La garantía no incluye daños que se originen debido a dificultades del usuario, damnificación abusiva, uso indebido, modificación, utilización incorrecta, desgaste o montaje incorrecto.



Eliminación: El contenedor de residuos tachado presente sobre el producto significa que el mismo al final de su vida útil se debe eliminar separadamente de los residuos domésticos. Por favor, lleve el aplicador de piedras de estrás a los centros de recogida comunal de su ciudad.



Datos técnicos: Valor para conexión: 230 V ~ 50 Hz Potencia: 6W Temperatura máx. de trabajo: aprox. 260°C (depende de la punta de la herramienta) Sujeto a modificaciones técnicas y ópticas. Dirección de servicio & distribuidor: Löt- und Gasgeräte GmbH Bahnhofstraße 50, D-74254 Offenau Tel. +49 (0) 7136 9594-0 Fax +49 (0) 7136 9694-44 Internet: www.CFH-GmbH.de E-Mail: [email protected]



Colocar fuera de funcionamiento:



Limpieza y mantenimiento: Limpie el aplicador de piedras de estrás únicamente estando frío con un paño seco. Limpie la punta de la herramienta únicamente estando fría con un paño
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• Colocar el aplicador de piedras de estrás en su soporte tal como indicado en la Fig. VIII. (En caso de manipulación incorrecta existe peligro de quemaduras y se puede originar un incendio.) • Luego retirar la herramienta de la fuente de tensión (desenchufar). • Dejar enfriar completamente el aplicador de piedras de estrás. • No dejar de controlar la herramienta en cuanto no se haya enfriado completamente. (El tiempo de enfriamiento depende de la cabeza utilizada. Por ejemplo se necesitan aprox. 20 minutos para enfriar hasta 25 °C la cabeza con la indicación “16” después de su utilización. También la temperatura ambiente influye sobre el tiempo de enfriamiento. Básicamente vale: cuanto más alta la temperatura ambiente, más durará el proceso de enfriamiento.) • Si la herramienta totalmente enfriada no será utilizada, guárdela en un lugar seguro protegida de polvo y humedad. 
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La ple na con fian za en tre am bos es vi tal. Con nues tra ac ti tud, ga né mos la y man ten gá mos la. La con fian za
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Perro, page 1-32 @ Normalize - Muchoslibros 

piso de un rascacielos de Manhattan. Miras el reloj y ves cómo la segunda manecilla se mueve con enorme lentitud. Estás
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EspanÃÉol Pisa TRECERO.indd, page 1-16 @ Normalize 

Joseph Stein, Danny Simon y Neil Simon. Tallulah encuentra su cocina. Dramático, monólogo. ‣ Autobiografía de un escrito
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(Page) 12 

confesar su fe en Cristo y decir, Dios cambia mi mente acerca de mi pecado, cambia mi corazón acerca de mi ... levantado
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(Page) 12 

esta copa. Si te alejas y te sientas en la fiesta de los ídolos y te entregas a la desobediencia, entonces acabarás piso
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Page 1 @ AUFBAU- UND BEDIENUNGSANLEITUNG ... 

Push1he handlebar rod as far as i1 will g0 into 1he handlebar stem. ... suitable far i1, i.e. thase which are smaath, cl
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Page 1 BEDIENUNGSANLEITUNG Meliconi SPEAKAIR ... 

LautstÃ¤rkeregelung: DrÃ¼cken Sie im Modus Musik hÃ¶ren oder telefonieren die 3- .... con il tuo smartphone senza utilizzare le mani (funzione hands-free).
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Mis responsabilidades con la familia. 6. 2. Cumplo con las normas de convivencia. 9. Respeto. 3. Me respeto. 12. 4. Cuid
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Bedienungsanleitung GMZ 12-LON Gas-Mess-Zentrale 

Das gilt auch bei einem Neustart der Anlage nach einem Spannungsausfall. Hier bleibt der Alarm solange, bis er durch den RESETTASTER zurÃ¼ckgesetzt wird.
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Bedienungsanleitung 

Die Augen ermÃ¼den durch langes Arbeiten am Monitor. Legen Sie jede Stunde .... FDF4627W-IP. Ethernet. Netzwerkkamera*1. Netzwerk-Hub. HDMI-GerÃ¤t*2.
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Bedienungsanleitung 

Sur l'ordinateur reliÃ© Ã  Internet, vous pouvez tÃ©lÃ©charger la mise Ã  niveau Â« Fonction dÃ©veloppÃ©e Â» qui vous ...... Network-Konto verfÃ¼gen und die Anwendung.
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bedienungsanleitung 

against harmful interference when the equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency.
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Bedienungsanleitung 

To request warranty service for a product, please contact Adam Hall GmbH, Daimler StraÃŸe 9, 61267 Neu Ans- pach / Email ... Model number: SLTS017. Product ...
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Bedienungsanleitung 

01.12.2018 - vorhanden sind bzw. vorhanden sein kÃ¶nnten! Es besteht Brand- und Explosions- .... siehe Verpackung. 110 - 240 V/50 Hz. 159 W max. 94%.
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Bedienungsanleitung 

Passer des appels avec son smartphone sans utiliser les mains (fonction ... Effettuare chiamate con il tuo smartphone senza utilizzare le mani (funzione ...
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Bedienungsanleitung 

... automatischen Wiederholen der zuletzt am angeschlossenen Handy gewählten Telefonnummer die EINIAUS-Taste zwei Mal sc
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bedienungsanleitung 

12.01.2016 - +41 52 24402 50 [email protected]. TURKEY. Weber Stephen Turkey. Ev ve BahÃ§e Malzemeleri Ticaret Ltd. Åžti. +90 212 659 64 80.
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BEDIENUNGSANLEITUNG 

Kontrolle, interagiere und spiele mit deinem MiPâ„¢ mit Hilfe der Gesture Senseâ„¢ -Technik oder ..... Dieses Produkt ist nicht fÃ¼r Kinder unter 3 Jahren geeignet.
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BEDIENUNGSANLEITUNG 

Fingerlings™ oder ihre Körperteile nicht in Wasser oder ... Dein Äffchen küsst dich zurück! ... Akkus dürfen nur unter Beaufsichtigung eines Erwachsenen.
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Bedienungsanleitung 

Diese Optionen werden nachfolgend nÃ¤her erlÃ¤utert. LEERLAUFMODUS. CHiP" liebt die Interaktion mit Menschen. Wenn du CHiP" rund 2 Minuten lang keine ...
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P-1 Valores 4(1-16), page 1-16 @ Normalize 

Intolerancia, peligro para la convivencia. 75. Integración. 78. Honestidad. 19.Confianza y respeto, signos de honestidad
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Bedienungsanleitung 

Le casque sans fil Meliconi Speak Air permet de : - Passer des appels avec son smartphone sans utiliser les mains (fonct
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